2adas 2lys Loz Ally Juslstll 21|
Gl aasdl Sladl s g 3

Sl e i
Shtl=glag dasl>

Abstract: Over the ages, translation has been the guarantor tool for communication between peoples
and civilizations, and civilization could not grow and flourish except by translating the scientific
breakthroughs and creative masterpieces reached by previous civilizations. On the importance of
meaning as the main pillar in the translation act, meaning is still the cornerstone of every approach
that seeks to besiege the translation act. From this point of view, this article aims to reveal the
possibilizy of moving from mere doubt about the translation’s ability to communicate to certainty that
leads us to reject translation, on the grounds that it is at best a distortion of the original. In this
research, | relied on selected models on how to highlight the shortcomings of translation. The
conclusions reached in this study highlight the fact that translation has advantages that can only be
denied by a short-sighted ungrateful. It is true that there is no perfect translation because every
translation is a draft proposal for a translation process, and in this capacity any translation is anxious
and temporary, which justifies the repetition of translations of the same text without one of them
imposing itself as a final approved translation. But what is the need - in fact - for a final translation,
and why is the search for an ideal translation when the creative text is an open space that possesses
the secret of its immortality in its openness to various readings? How do we demand the translator to
complete the perfect translation when they are required to adapt the source text to the specifics of the
target language and the reader to whom the translation is directed? A translator, like an author,
desires to be read, and this is a legitimate requirement.

Keywords: Communication, interpretation, meaning, theories of meaning, translation
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« Et il fut dit: «O terre ! Absorbe tes eaux ! O ciel ! Arréte ! » Et les eaux
diminuérent ; I’arrét fut accompli. Le vaisseau s’arréta sur la montagne Djoudi,
et il fut dit : « Loin d’ici les méchants ». (Kazimirski — P 195).

o Etil futdit: « O terre ! Engloutis tes eaux ! O cieux ! Arrétez- vous ! » Et les
eaux décrurent et le décret (divin) fut accompli, et I’arche s’arréta sur (le mont)
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